
Proposta di decisione del Consiglio relativa alla conclusione dell’accordo tra la Comunità europea e
il governo del Canada che rinnova il programma di cooperazione nei settori dell’istruzione supe-

riore e della formazione

(2001/C 240 E/08)

COM(2000) 655 def. � 2000/0264(CNS)

(Presentata dalla Commissione il 18 ottobre 2000)

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato che istituisce la Comunità europea, in particolare gli articoli 149 e 150, in combinato
disposto con la prima frase dell’articolo 300, paragrafo 3, primo comma,

vista la proposta della Commissione,

visto il parere del Parlamento europeo,

considerando quanto segue:

(1) Con decisione del 22 maggio 2000 il Consiglio ha autorizzato la Commissione a negoziare accordi di
cooperazione nei settori dell’istruzione superiore e della formazione professionale tra la Comunità
europea, il Canada e gli Stati Uniti d’America.

(2) La Comunità e il Canada si ripromettono di trarre mutui vantaggi da detta cooperazione che, da parte
della Comunità, deve essere complementare ai programmi bilaterali tra gli Stati membri e il Canada e
deve fornire un valore aggiunto europeo.

(3) L’accordo tra la Comunità europea e il governo del Canada che rinnova il programma di cooperazione
nei settori dell’istruzione superiore e della formazione deve essere approvato,

DECIDE:

Articolo 1

L’accordo tra la Comunità europea e il governo del Canada che rinnova il programma di cooperazione nei
settori dell’istruzione superiore e della formazione Ł approvato a nome della Comunità.

Il testo dell’accordo figura in allegato alla presente decisione.

Articolo 2

La delegazione della Comunità europea al comitato paritetico di cui all’articolo 6 dell’accordo Ł composta
da un rappresentante della Commissione assistito da un rappresentate di ciascuno Stato membro.

Articolo 3

Il presidente del Consiglio procede alle notifiche di cui all’articolo 12 dell’accordo.
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ACCORDO

tra la Comunità europea e il Canada che rinnova un programma di collaborazione nel campo
dell’istruzione superiore e della formazione

LA COMUNITÀ EUROPEA,

da un lato, e

IL GOVERNO DEL CANADA,

dall’altro,

qui di seguito denominati «le parti»,

RILEVANDO che la dichiarazione transatlantica, adottata dalla Comunità europea e i suoi Stati membri e dal
governo canadese il 22 novembre 1990, fa espresso riferimento al rafforzamento della collaborazione
reciproca in diversi settori che interessano direttamente il benessere presente e futuro dei cittadini, quali
gli scambi e i progetti comuni nel campo dell’istruzione e della cultura, tra cui gli scambi universitari e
giovanili;

RILEVANDO che la dichiarazione comune sulle relazioni UE-Canada, adottata il 17 dicembre 1996, impegna
le parti a favorire i contatti a tutti i livelli tra i cittadini, specie tra i giovani, al fine di rinnovare i legami
basati sulla condivisione di culture e valori, e che il piano d’azione comune, allegato alla dichiarazione,
induce le parti a rafforzare ulteriormente la collaborazione attraverso l’accordo concluso in materia di
istruzione superiore e formazione;

CONSIDERANDO che l’adozione e attuazione dell’accordo concluso nel 1995 sull’istruzione superiore e la
formazione ha dato esecuzione agli impegni assunti con la dichiarazione transatlantica e che l’esperienza
acquisita nel corso della sua attuazione Ł stata estremamente positiva per entrambe le parti;

RICONOSCENDO il contributo essenziale che l’istruzione superiore e la formazione danno allo sviluppo di
risorse umane capaci di partecipare ad un’economia globale basata sulle conoscenze;

CONSTATANDO che la collaborazione nel campo dell’istruzione superiore e della formazione debba com-
pletare altre iniziative di collaborazione analoghe tra la Comunità europea e il Canada;

RICONOSCENDO l’importanza di tener conto del lavoro svolto nell’ambito dell’istruzione superiore e della
formazione da organizzazioni internazionali attive in questi settori, come l’OCSE, l’UNESCO e il Consiglio
d’Europa;

CONSTATANDO che la parti hanno un interesse comune alla collaborazione nel campo dell’istruzione
superiore e della formazione, nel quadro della piø vasta collaborazione esistente tra la Comunità europea
e il Canada;

PREVEDENDO di trarre un vantaggio reciproco dalle attività di collaborazione nel campo dell’istruzione
superiore e della formazione;

RICONOSCENDO la necessità di ampliare l’accesso alle attività promosse nell’ambito del presente accordo,
specie quelle condotte nel campo della formazione;

DESIDERANDO rinnovare il presupposto formale per il proseguimento delle attività di collaborazione
avviate nel campo dell’istruzione superiore e della formazione;
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HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:

Articolo 1

Oggetto

Il presente accordo rinnova il programma di collaborazione nel
campo dell’istruzione superiore e della formazione, avviato nel
1995 tra la Comunità europea e il Canada.

Articolo 2

Definizioni

Ai fini del presente accordo:

1. per «istituto d’istruzione superiore» si intende un qualsiasi
istituto che, a prescindere dalla sua denominazione, offra
qualifiche e diplomi di livello superiore in base alle leggi
o consuetudini vigenti;

2. per «istituto di formazione» si intende un qualsiasi ente
pubblico, semipubblico o privato che, a prescindere dalla
sua denominazione, organizzi o impartisca corsi di istru-
zione o formazione professionale, perfezionamento profes-
sionale, aggiornamento professionale o riqualificazione, in
base alle leggi e consuetudini vigenti e tenendo conto delle
qualifiche riconosciute dalle autorità competenti;

3. per «studenti» si intendono tutte le persone che seguono
corsi o programmi di studio o formazione, organizzati dagli
istituti d’istruzione superiore o formazione di cui al presente
articolo e riconosciuti o sostenuti dal punto di vista finan-
ziario dalle autorità competenti.

Articolo 3

Obiettivi

Il programma di collaborazione intende:

1. favorire una piø stretta comprensione reciproca fra i popoli
della Comunità europea e del Canada, compresa una piø
diffusa conoscenza delle rispettive lingue, culture ed istitu-
zioni;

2. migliorare, sia nella Comunità europea che nel Canada, la
qualità della preparazione delle risorse umane, favorendo,
tra l’altro, l’acquisizione delle conoscenze necessarie per ri-
spondere alle sfide di un’economia globale basata sulle co-
noscenze;

3. incoraggiare una serie innovativa e sostenibile di attività di
collaborazione tra le diverse regioni della Comunità europea
e del Canada nel campo dell’istruzione superiore e della
formazione, al servizio degli studenti e con un impatto
duraturo;

4. migliorare la qualità della mobilità studentesca tra le due
sponde dell’Atlantico promuovendo la trasparenza, il rico-
noscimento reciproco delle qualifiche e dei periodi di studio
e formazione, nonchØ, ove necessario, la trasferibilità dei
crediti accademici;

5. favorire lo scambio delle competenze acquisite nel campo
dell’e-learning e dell’apprendimento a distanza, nonchØ il
loro uso efficace da parte dei consorzi chiamati a realizzare
i progetti, in modo da ampliare l’impatto del programma;

6. promuovere o rafforzare le partnership tra istituti d’istru-
zione superiore e di formazione, associazioni professionali,
autorità pubbliche, associazioni private o di altra natura
della Comunità europea e del Canada;

7. potenziare il valore aggiunto di una dimensione comunitaria
e canadese nella cooperazione transatlantica avviata nel
campo dell’istruzione superiore e della formazione;

8. integrare i programmi bilaterali in corso tra gli Stati membri
della Comunità e il Canada, nonchØ altri programmi ed
iniziative europei e canadesi.

Articolo 4

Principi

La collaborazione prevista dal presente accordo Ł disciplinata
dai seguenti principi:

1. pieno rispetto delle competenze degli Stati membri della
Comunità europea e delle province e dei territori del Ca-
nada, nonchØ dell’autonomia degli istituti d’istruzione supe-
riore e di formazione;

2. ripartizione equilibrata dei vantaggi derivanti dalle attività
intraprese nell’ambito del presente accordo;

3. erogazione efficace di sovvenzioni a favore di una gamma
diversificata di progetti innovativi che intendano creare
nuove strutture e legami, avere un effetto moltiplicatore
mediante una vasta ed efficace opera di divulgazione dei
risultati e perdurare nel lungo periodo senza bisogno di
un sostegno permanente da parte del programma di colla-
borazione e che, nel caso della mobilità degli studenti, com-
portino un riconoscimento reciproco dei periodi di studio e
formazione ed eventualmente la trasferibilità dei crediti ac-
cademici;

4. ampia partecipazione degli Stati membri della Comunità
europea e delle province e territori del Canada;
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5. pieno riconoscimento della diversità culturale, sociale ed
economica della Comunità europea e del Canada;

6. selezione dei progetti mediante gara e secondo metodi im-
prontati alla trasparenza, tenendo conto dei principi di cui
sopra.

Articolo 5

Azioni del programma

Il programma di collaborazione prevede l’esecuzione delle
azioni di cui all’allegato, che forma parte integrante del pre-
sente accordo.

Articolo 6

Comitato paritetico

1. ¨ istituito un comitato paritetico comprendente rappre-
sentanti di entrambe le parti.

2. Il comitato paritetico ha il compito di:

a) analizzare le attività di collaborazione contemplate dal pre-
sente accordo;

b) presentare alle parti, con scadenza almeno biennale, una
relazione sul livello, andamento ed efficacia delle attività
di collaborazione avviate nell’ambito del presente accordo.

3. Il comitato paritetico si riunisce almeno una volta ogni
due anni, alternativamente nella Comunità europea e in Ca-
nada. Altre riunioni possono essere indette previo accordo
reciproco.

4. Il verbale delle riunioni Ł concordato dai membri desi-
gnati da ciascuna parte a presiederle congiuntamente ed Ł sot-
toposto, unitamente alla relazione biennale, al comitato parite-
tico di cooperazione, istituito nell’ambito dell’accordo quadro
del 1976 per la cooperazione commerciale ed economica tra la
Comunità europea e il Canada, nonchØ ai competenti ministri
delle due parti.

Articolo 7

Controllo e valutazione

Le parti collaborano per svolgere le opportune operazioni di
controllo e valutazione del programma di collaborazione, in
modo da poterlo eventualmente riorientare alla luce di esigenze
o possibilità che emergano nel corso del suo svolgimento.

Articolo 8

Finanziamento

1. Le attività di collaborazione sono subordinate alla dispo-
nibilità di fondi e alle leggi, regolamenti, politiche e programmi
della Comunità europea e del Canada. Al finanziamento si
provvederà sulla base di quote globalmente equilibrate fra le
due parti.

2. Ciascuna parte stanzia fondi a diretto beneficio � per la
Comunità europea � dei cittadini di uno Stato membro o di
persone ufficialmente riconosciute come residenti permanenti
dalla legislazione di uno Stato membro, e � per il Canada �
dei cittadini e residenti permanenti, quali definiti dalla legge
sull’immigrazione.

3. Le spese occasionate dal comitato paritetico, o per suo
conto, sono a carico della parte rappresentata. Le spese diverse
dalle indennità di viaggio e direttamente connesse alle riunioni
del comitato paritetico sono a carico della parte ospitante.

Articolo 9

Accesso del personale

Ciascuna parte adotta tutte le misure opportune e s’impegna al
meglio delle sue possibilità per agevolare l’entrata e l’uscita dal
proprio territorio del personale e degli studenti partecipanti alle
attività di collaborazione contemplate dal presente accordo,
nonchØ del materiale e delle attrezzature utilizzate nell’ambito
delle stesse attività, in conformità delle leggi e norme di cia-
scuna parte.

Articolo 10

Altri accordi

1. Il presente accordo non pregiudica ulteriori forme di col-
laborazione che possano svolgersi nel quadro di altri accordi
tra le parti.

2. Il presente accordo non pregiudica accordi bilaterali esi-
stenti o futuri tra singoli Stati membri della Comunità europea
ed il Canada nei settori contemplati dal presente accordo.

Articolo 11

Campo d’applicazione del presente accordo

Il presente accordo si applica, da un lato, ai territori in cui
trova applicazione il trattato che istituisce la Comunità euro-
pea, alle condizioni in esso fissate, e, dall’altro, al territorio del
Canada.
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Articolo 12

Clausole finali

1. Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del
mese successivo alla data in cui le parti si sono notificate per
iscritto l’avvenuto adempimento delle condizioni di legge pre-
viste per la sua entrata in vigore. L’accordo entra in vigore il
primo giorno del mese successivo all’ultima notificazione.

2. Il presente accordo rimane in vigore per un periodo di
cinque anni e può essere rinnovato previa intesa fra le parti.

3. Il presente accordo può essere modificato o ampliato
previa intesa fra le parti. Le modifiche o le aggiunte hanno
luogo per iscritto ed entrano in vigore il primo giorno del
mese successivo alla data in cui le parti si sono reciprocamente
notificate per iscritto l’avvenuto adempimento delle condizioni
di legge per l’entrata in vigore dell’accordo recante le modifiche
o le aggiunte in questione.

4. Il presente accordo può essere rescisso in qualsiasi mo-
mento da una delle due parti con un preavviso scritto di dodici
mesi. La scadenza o risoluzione dell’accordo non incide sulla
validità o la durata di qualsiasi intesa intercorsa ai sensi dello
stesso o sugli obblighi assunti conformemente all’allegato del
presente accordo.

Articolo 13

Testi autentici

Il presente accordo Ł redatto in duplice copia nelle lingue
danese, finlandese, francese, greca, inglese, italiana, olandese,
portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascuna delle versioni
linguistiche facenti parimenti fede.

In fede di che i sottoscritti hanno firmato il presente accordo.

ALLEGATO

AZIONE 1

Progetti realizzati da consorzi misti CE/Canada

1. Le parti forniranno un sostegno a istituti d’istruzione superiore e di formazione che costituiscano consorzi misti
CE/Canada al fine di realizzare progetti comuni nel campo dell’insegnamento superiore e della formazione. La
Comunità europea fornirà un sostegno ai partner europei di tali consorzi, mentre il Canada fornirà un sostegno
ai partner canadesi.

2. Ogni consorzio misto deve comprendere per ciascuna delle due parti almeno tre partner attivi � per la Comunità
europea � di almeno tre diversi Stati membri e � per il Canada � di almeno due diverse province o territori.

3. Ciascun consorzio misto deve di norma comportare la mobilità transatlantica degli studenti, ricercando la parità dei
flussi nelle due direzioni, e prevedere un’adeguata preparazione linguistica e culturale.

4. Un sostegno finanziario può essere concesso a progetti di consorzi misti che prevedano attività innovative con
obiettivi da conseguirsi entro un termine di tre anni. Le attività preliminari o di elaborazione del progetto possono
essere sostenute per un periodo massimo di un anno.

5. Le aree tematiche ammissibili ai finanziamenti per i consorzi misti CE/Canada vengono stabilite dal comitato
paritetico di cui all’articolo 6.

6. Tra le attività ammissibili possono figurare:

� attività preparatorie o necessarie per l’elaborazione del progetto;

� messa a punto di strutture organizzative per la mobilità degli studenti, che consentano, tra l’altro, di effettuare
tirocini pratici e che forniscano un’adeguata preparazione linguistica e il pieno riconoscimento accademico;

� scambi strutturati di studenti, insegnanti, formatori, amministratori, responsabili delle risorse umane, addetti alla
programmazione della formazione professionale, istruttori ed esperti in orientamento professionale sia di istituti
d’istruzione superiore che di centri di formazione professionale;

� elaborazione comune di programmi di studio innovativi, compresa la messa a punto di materiale, metodi e
moduli didattici;

� elaborazione comune di nuove metodologie per l’istruzione superiore e la formazione, comprendenti l’uso delle
nuove tecnologie dell’informazione e della comunicazione, l’e-learning e l’apprendimento a distanza;

� brevi programmi intensivi di almeno tre settimane;

� incarichi d’insegnamento per materie facenti parte integrante del programma di studio di un istituto partecipante;
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� altri progetti innovativi che intendano migliorare la qualità della collaborazione transatlantica nell’istruzione
superiore e nella formazione e che rispondano ad almeno uno degli obiettivi di cui all’articolo 3 del presente
accordo.

AZIONE 2

Attività complementari

Le parti possono sostenere un numero limitato di attività complementari che siano conformi agli obiettivi del pro-
gramma, tra cui lo scambio di esperienze o altre forme di azione comune nel campo dell’istruzione e della formazione.

GESTIONE DEL PROGRAMMA

1. Ciascuna parte fornisce un sostengo finanziario per le attività previste dal presente programma.

2. La gestione delle azioni Ł curata dai competenti funzionari di ciascuna parte, cui spettano i compiti seguenti:

� stabilire le regole e le procedure per la presentazione delle proposte, compresa la formulazione di una serie di
orientamenti comuni per i candidati;

� decidere le scadenze di pubblicazione dei bandi, nonchØ di presentazione e selezione delle proposte;

� fornire informazioni sul programma e la sua attuazione;

� designare consulenti ed esperti del mondo universitario, anche per consentire una valutazione indipendente delle
proposte;

� raccomandare alle competenti autorità di ciascuna parte i progetti da finanziare;

� curare la gestione finanziaria;

� provvedere al controllo e alla valutazione del programma con un approccio collaborativo.

MISURE DI ASSISTENZA TECNICA

Nell’ambito del presente programma di collaborazione saranno messi a disposizione fondi per l’acquisto di servizi atti a
garantire l’esecuzione ottimale del programma. In particolare, le parti possono organizzare seminari, convegni o altre
riunioni di esperti, condurre valutazioni, realizzare pubblicazioni o divulgare informazioni relative al programma.
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